
AUS DEN
VERTRAGSSTAATEN

Österreich

Entscheidung des
Obersten Gerichtshofs
vom 12. Februar 1991
(4 Ob 173/90)*
Stichwort: Duschtrennwand

§§ 33, 43, 147(1) PatG
Artikel: 64 EPÜ

Schlagwort: "Übertragung eines
europäischen Patents" - "Verlet-
zungsklage des noch nicht in das
Register eingetragenen Erwerbers"

Leitsätze*

1 Die Übertragung eines europäi-
schen Patents richtet sich ausschließ-
lich nach nationalem Recht

2 Der Erwerber eines europäischen
Patents ist schon vor seiner Eintragung
in das Patentregister als Verletzter im
Sinne des § 147 PatG für Verletzungs-
klagen  aktivlegitimiert.
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INFORMATION FROM THE
CONTRACTING STATES

Austria

Decision of the Oberster
Gerichtshof (Supreme Court)
dated 12 February 1991
(4 Ob 173/90)*
Headword: Duschtrennwand
(Shower partition)
Sections 33, 43, 147(1) Patent Law
Article: 64 EPC

Keyword: "Assignment of a Euro-
pean patent" - "Infringement pro-
ceedings initiated by assignee not
yet entered in the Patent Register"

Headnote*

1. The assignment of a European
patent is subject exclusively to national
law.

2 Even before he has been entered in
the Patent Register, the assignee of a
European patent enjoys a right of
action as the injured party within the
meaning of Section 147 Patent Law.
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INFORMATIONS RELATIVES
AUX ETATS CONTRAC-
TANTS

Autriche

Décision du Oberster
Gerichtshof (Cour suprême),
en date du 12 février 1991
(4 Ob 173/90)*
Référence: Duschtrennwand (cloi-
son pour douche)

Article: 33, 43, 147(1) Loi sur les bre-
vets
Article:  64 CBE

Mot-clé:  "Transfert d´un brevet
européen" - "Action en contrefa-
çon de  l´acquéreur non encore ins-
crit au Registre des brevets"

Sommaire*

1. Le transfert d´un brevet européen se
fait exclusivement selon le droit natio-
nal

2 L´acquéreur d´un brevet européen
est en droit d´agir en contrefaçon en
tant que lésé au sens de l´article 147
de la Loi sur les brevets, avant même
d´être inscrit au Registre des brevets.
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* Der vollständige Text der Entscheidung ist in
OBI 1991, 153 abgedruckt Die (nicht amtlichen)
Leitsätze sind aus GRUR Int. 1992, 131 entnom-
men

* Translation The full text of the original is
reported in OBI 1991, 153 The (unofficial) head-
note is taken from GRUR Int 1992 131

* Traduction Le texte officiel intégral de la déci-
sion a été publié dans OBL 1991, 153 Le som-
maire (non officiel) est extrait de GRUR Int 1992
131




